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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 
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SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF -YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
(AS 3 series ) 
I Series Rs. 20 / Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Advertisement 
It is hereby announced that sealed tenders are invited so 
as to reach the abovementioned Office up to 12 noon , on the 
6th October , 1964 , for the purpose of the execution of works 
of construction of a bridge and borders which are situated 
at the bund of the ward Bondir, belonging to the Comunidade 
of Murda and estimated at Rs. 41100 / 

The conditions pertaining to the same are recorded in the 
respective füle numbered 45/1964 which can be consulted at 
this Office on all its working days and hours. 

Each offer should be accompanied by a provisional deposit 
worth 5 % of the aforesaid price . 

If no proposals are received within the said day , the same 
shall be entertained up to 12 noon the 9th of the aforesaid 
month . The opening of the sealed tenders shall be held at 
3 p . m . on the said day 9th . 

Panjim , 7th September , 1964 . The Secretary, Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Visa . The Administrator, Narcinva . V. S. Velingcar . 


Anuncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 6 de Outubro próximo , 
serão aceites nesta Administração , propostas em carta fechada 
e lacrada para a execução das obras de construção duma pontão 
e bordas que fica no valado do bairro Bondir , pertencente à 
comunidade de Murda , orçada em Rps. 4100 / - , 

As condições constam do respectivo processo n . 45/1964 , 
que poderá ser consultado nesta Administração , em todos os 
dias úteis e horas requlamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada do recibo do depó 
sito provisório de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma até o supra mencionado 
dia , serão as mesmas recebidas até às 12 horas do dia 9 do 
referido mês , devenda a abertura das mesmas ser feita às 
15 horas do referido dia 9 , 

Goa , 7 de Setembro de 1964. - O Secretário , Vitola Mali 
Poi Vernencar . 

Visto . --O Administrador, Narcinva 8. V. S. Velingcar . 


Pension Fund of the Employees of Comunidades 


Caixa Central de Aposentações dos Funcionários 

das Comunidades 


Notice 


As the debtors of this Fund have not paid their debts in 
the period fixed , they are notified to return the capital within 
30 days lest it be recovered by having recourse to law . 

Goa , 5th September , 1964 . -The Manager of the Fund , 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Aviso 
Não tendo os devedores desta Caixa pago os empréstimos 
adquiridos por termos, no prazo estipulado , são eles avisados 
para restituir o capital no prazo de 30 dias, sob pena de ser 
cobrado coercivamente . 

Goa , 5 de Setembro de 1964 . O Gerente da Caixa , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Home Department 
Motor Vehicles Technical Committee of Goa 


Departamento do Interior 
Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa 


Notice 
4. It is hereby notified that all motor vehicles, light as 
well as heavy . and which are employed as means of trans 
port of passengers, goods and fish , including buses , taxis , 


Aviso 
1. São por este meio avisados todos os proprietários de via 
turas automóveis ligeiros e pesadas, empregadas em tran porte 
de passageiros, em regime colectivo , de aluguer ou a taxi, em 


- 
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trucks and vehicles used for instructions in motor driving 
should be produced by their owners for the first half -yearly 
inspection of 1964 , prescribed under clauses 1, 2 and 3 of 
article 36 of the Motor Vehicles Act in force in Goa , at 
places and dates mentioned below : 

In the Concelho of Goa : 
5-10-64 — All vehicles having numbers below IGA - 21-87 

inclusive , and taxis bearing letters IGB . 
6-10-64 --- All vehicles with numbers between IGA - 21-88 

and IGA - 26-21 inclusive , and taxis bearing letters IGC . 
7-10-64 — All vehicles between IGA - 26-22 and IGA -50-64 

inclusive , and taxis bearing letters IGD . 
8-10-64 — All vehicles between IGA - 50-65 and IGA -77-54 

inclusive, and taxis bearing letters IGF . 
9-10-64 — All vehicles from IGA - 77-55 aniwards including 

vehicles bearing letters IGL , IGM , IGN and IGP . 


serviço de instrução remunerada , em transporte de carga de 
qualquer natureza , incluindo peixe, que de harmonia com o 
disposto nos números 1, 2 e 3 do artigo 36.º do Cadigo da 
Estrada em vigor , deverão apresentar as mesmas viaturas à 
primeira inspecção ser lestral do corrente áno, que terá lugar 
nos dias e lugares abaixo indicados : 

No concelho de Goa : 
5-10-64 Todas as viaturas de matrícula inferior a 

IGA -21-87 inclusive, e as viaturas ligeiras de série IGB . 
6-10-64 — Todas as viaturas cujo número de matrícula 

estejam compreendidos entre IGA -21-88 e IGA -26-21 

inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGC . 
:7-10-64 -- Idem , idem , desde IGA - 26-122 a IGA -50-64 inclu . 

sive , e as viaturas ligeiras de série IGD . 
8-10-64 -- Idem , idem , desde IGIA - 50-65 a IGA -77-54 inclu 

sive , e as viaturas ligeiras de série IGF. 
9-10-64 Idem , idem , desde IGA -77-55 em diante inclu 
sive as viaturas de série IGL , IGM , IGN e IGP . 

No concelho de Bardês : 
10-10-64 Todas as viaturas de matrícula inferior a 

IGA - 20-11 inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGB . 
12-10-64 — Todas as viaturas cujo número de matrícula 

esteja compreendido entre IGA - 20-12 e IGA -27-64 inclu 

sive , e as viaturas ligeiras de série IGC. 
16-10-64 -- Idem , idem , desde IGA - 27-66 a IGA -53-59 

inclusive , as viaturas ligeiras de série IGD . 
117-10-64 Idem , idem , desde IGA -53-65 a IGA - 77 

inclusive, e as viaturas de série IGF . 
19-10-64 - Idem , idem , desde IGA - 77-51 em diante incha 
sive , as viaturas de série TGL , TGM , IGN e IGP . 

No concelho de Ponda : 
20-10-64 · Todas as viaturas estacionadas neste concelho . 


In the Concelho of Bardez : 
10-10-64 All vehicles bearing numbers below IGA - 20-11 

inclusive , and taxis bearing letters IGB . 
12-10-64 - All vehicles with numbers TGA - 20-12 and 

IGA - 27-64 inclusive, and taxis bearing letters IGC . 
16-10-64 - All vehicles between IGA - 27-66 and IGA -53-59 

inclusive , and taxis bearing letters IGD . 
17-10-64 — All vehicles from IGA -53-69 ito IGA - 77-48 

inclusive , and taxis bearing letters IGF . 
19-10-64 All vehicles from IGA - 77-51 onwards inclu 

ding vehicle s bearing letters 1GL , IGM , IGN and IGP . 


- 


In the Concelho of Ponda : 
20-10-64 All vehicles stationed in this concelho . 


In the Concelho of Salsete : 
21-10-64 All vehicles having numbers below IGA - 16-77 

inclusive , and taxis bearing letters IGC. 
22-10-64 — All vehicles with numbers between IGA - 16-78 

and IGA - 26-55 inclusive , and taxis bearing letters IGB . 
23-10-64 - All vehicles between IGA - 26-56 and IGA -51-34 

inclusive, and taxis bearing letters IGD . 
24-10-64 — All vehicles between IGA -51-37 and IGA - 77-24 

inclusive, and taxis bearing letters IGF . 
26-10-64 - All vehicles from IGA - 77-90 onwards including 

vehicles bearing letters IGL , IGM , IGN and IGP . 


No concelho de Salsete : 
21-10-64 – Todas as viaturas de matrícula inferior a 

IGA - 16-77 inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGC . 
22-10-64 ---- Todas as viaturas cujo número de matrícula 

esteja compreendido entre IGA - 16-78 e IGA - 26-55 inclu 

sive, e as viaturas ligeiras de série IGB . 
23-10-64 — Idem , idem , desde IGA - 26-56 a IGA -51-34 

inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGD . 
24-10-64 — Idem , idem , desde IGA -51-37.a IGA - 77-24 

inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGF . 
26-10-64 — Idem , idem , desde IGA - 77-90 em diante inclu 
sive, as viaturas de série IGL , IGM , IGN e IGP . 

No concelho de Sanguém : 
27-10-64 - Todas as viaturas estacionadas neste concelho . 


In the Concelho of Sanguem : 
27-10-64 — All vehicles stationed in this concelho. 


In the Concelho of Quepem : 
28-10-64 — All vehicles stationed in this concelho . 


No concelho de Quepém : 
28-10-64 — Todas as viaturas estacionadas neste concelho . 


In the Concelho of Canacona : 
29-10-64 — All vehicles stationed in this concelho . 


In the Concelho of Mormugao : 
30-10-64 - All vehicles having numbers below IGA -57-46 

inclusive and taxis bearing letters IGD . 
31-10-64 All vehicles with numbers between TGA -57-48 

and IGA -69-82 inclusive , and taxis bearing letters IGB . 
2-11-64 -- A :ll vehicles between IGA -69-84 and IGA - 77-26 

inclusive, and taxis bearing letters IGC . 
5-11-64 — All vehicles from IGA - 77-58 onwards including 

vehicles bearing letters IGF , IGL , IGM , IGN and IGP . 


No concelho de Canacona : 
29-10-64 Todas as viaturas estacionadas neste concelho , 

No concelho de Mormugão : 
30-10-64 — Todas as viaturas de matrícula inferior 

IGA -57-46 inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGD . 
31-10-64 – Todas as viaturas cujos números de matrícula 

estejam compreendidos entre IGA -57-48 e IGA -69-82 

inclusive , e as viaturas ligeiras de série IGB . 
2-11-64 -- Idem , idem , desde IGA -69-84 a IGA -77-26 inclu 

sive , e as viaturas ligeiras de série IGC . 
5-11-64. — Idem , idem , desde IGA - 77-58 em diante inclu 

sive , as viaturas de série IGF , IGL , IGM , IGN e IGP . 


In the Concelho of Pernem : 
6-11-64 — All vehicles stationed in this concelho . 


No conceiho de Perném : 
6-11-64 -- Todas as viaturas estacionadas neste concelho . 


In the Concelho of Bicholim : 
7-12-64 - All vehicles stationed in this concelho . 


2. The inspections will begin at usual places at 3 pm . The 
vehicles failing for inspection at scheduled time and in places 
of inspection shall be treated as absentees . 

3. According to clause 6 of article 36 of the Motor Vehicle 
Act, the owners of the vehicles who fail to present them at 
places of Inspection on scheduled date are notified that they 
should present their vehicles for inspection on the next 
scheduled date in the same locality. 

4. The ordinary inspections taking place at scheduled dates 
as per this notice and others which take place on dates fixed 
by this Committee , due to the defects indicated in previous 
inspection which do not imply disapproval of a vehicle, shall 
be exempt from payment of fees . 


No concelho de Bicholim : 
7-11-64 _ Todas as viaturas estacionadas neste concelho . 
2. As inspecções realizar-se -ão nos locais habituais e terão 
início às 15 horas , sendo consideradas como tendo faltado a 
inspecção todas as viaturas que não se encontrem no local de 
inspecção às horas acima indicadas. 

3. Nos termos do n .° 6 do artigo 36.º do Código da Estrada , 
são avisados os proprietários das viaturas que faltarem a ins 
pecção nos dias e horas que lhes vão indicados , de que lhes é 
designado o dia de inspecção que se seguir na mesma locali 
dade àquele em que deviam.comparecer nos termos desté aviso . 

4. As inspecções ordinárias realizadas nas datas constantes 
neste aviso e aquelas que venham a realizar -se em datas a 
fixar, por motivos de anotações de avarias ou deficiências que 
não impliquem reprovação , são gratuitas. 
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The circulation cards of vehicles not presented for inspec 
tion even for the second time within the specified period 
allotted to them shall be withdrawn . They shall be returned 
whenever the vehicles are approved at special inspction held 
at the request of their owners. 

5. Fees shall be charged for holding special inspections at 
the rates mentioned below : 

a ) Rs. 10 / - for every vehicle inspected at Panjim . 
b ) Rs. 15 / - for every vehicle inspected at any place other 

than Panjim . 
6. All vehicles employed as means of transport of passen 
gers , whose circulation cards are withdrawn in view of defects 
or due to the failure of the owners to present them for ins 
pection shall not be allowed to continue under these circums 
tances for a period of more than sixty days , without proper 
explanation of cause , failing which their respective licences 
shall be cancelled permanently . 

7. All vehicles produced for inspection should be in good 
condition security and comfort to passengers, being whenever 
necessary, able to fix hoods for protection from rain , 

The drivers should present themselves in proper uniform as 
prescribed under the Portaria no . 7954 of 26-1-1961. 

8. The approval of vehicles at the time of inspection will be 
certified by a token which shall be handed over to the person 
concerned . The owners of the public carriers and those em 
ployed as means of transport as passengers should produce 
the token regarding the industrial tax. 

9. In respect of public conveyance vehicles the insurance 
policy shall have to be produced according to article 57 of the 
Motor Vehicles Aet. This policy should have the value equi 
valent to Rs. 1666-67 Ps. for each passenger including the 
driver and the ticket collector , 

10. The public camiers should be present for inspection at 
the head quarters of the respective Concelho where they are 
officially stationed. 

Motor Vehicles Technical Committee of Goa , 7th Septem 
ber, 1964. — The President, G. N. Kakeri , 


A falta à inspecção nas datas que oportunamente forem 
fixadas ou a apresentação à segunda inspecção com deficiên 
cias anotadas na inspečção anterior implica a apreensão dos 
livretes de circulação até que as viaturas sejam aprovadas 
em inspecção extraordinária a requerer pelos proprietários. 

5. Todas as inspecções extraordinárias serão pagas nos 
termos da tabela em vigor -- 10 rupias ou 15 rupias —por 
cada viatura conforme a inspecção seja feita em Pangim ou 
fora do concelho de Goa . 

6. As viaturas empregadas em transporte público de passa 
geiros que tiverem os livretes apreendidos por motivo de 
reprovação ou de falta à inspecção , não podem conservar -se 
nessa situação por mais de 60 dias , sem motivo justificado sob 
pena de cancelamento definitivo das respectivas licenças, 

7. As viaturas devem ser apresentadas à inspecção em bom 
estado de conservação , segurança e conforto para as passa 
geiros , devendo , quando for caso disso , ter devidamente afi- : 
xados resguardos contra chuva . 

Os condutores devem apresentar- se devidamente uniformi 
zados de acordo com o disposto na Portaria n .° 7954 , de 26 de 
Janeiro de 1961. 

8. A aprovação das viaturas na inspecção será certificada 
por uma ficha que será entregue aos interessados . Os proprie 
tários das viaturas de carga em regime de aluguer e das via 
ituras de transporte público de passageiros deverão apresentar 
o documento comprovativo de ter sido paga a respectiva taxa 
de contribuição industrial. 

9. Em relação às viaturas de transporte colectiva de passa 
geiros deverá ainda ser apresentada a respectiva Apólice de 
Seguros , de acordo com o artigo 57.º do Código da Es 
trada , seguro que deverá ser de valor correspondente a 
Rps . 1666-67 Ps ., por cada passageiro, incluindo o condutor e o 
cobrador quando este existir . 

10. As viaturas de carga deverão ser apresentadas à ins 
pecção ordinária na sede do concelho onde , oficialmente , te 
nham o seu estacionamento . 

Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa , 7 
de Setembro de 1964 . O Presidente , G. N. Kakeri. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Notice 


1 


It is hereby published for information of the consumers , 
that the following price has been fixed for sale of sugar, grade 
C - 30 , brought from Sanqueshwar Factory , Belgaum : 

C - 30 
In Concelhos of Pernem , Satari and 
Canacona 

Rs. 1-29 per kilo 
In other Concelhos 

Rs. 1-28 per kilo 
The prices of the sugar stocks, grade D -30 , will be main 
tained unchanged , i. e . Rs. 1-28 and 1-27 per kilo . 

Panjim , 8th September, 1964 . - The Director, Redualdo da 
Costa . 


Aviso 
Informa- se para o conhecimento do público consumidor 
que foi fixado o preço da venda de açúcar de teor C - 30 , im 
portado da fábrica de Sanqueshwar, de Belgão : 

C - 30 
Nos concelhos de Perném , Satari e 
Canacona 

Rps . 1-29 por quilo 
Noutros .concelhos 

Rps . 1-28 por quilo 
Os preços das consignações de açúcar do teor D -30 con 
tinuarão inalterados , isto é, Rps . 1-28 e 1-27 por quilo . 

Pangim , 8 de Setembro de 1964. - O Director , Redualdo 
da Costa . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 
Open auction sale of Kodal forest coupe and kumeri areas 
of Valpoi Range will be held in the Office of the Range 
Forest Officer, Valpoi, on 30-9-64 at 2 p.m. by the Assistant 
Conservator of Forests. Intending bidders will have to keep 
Rs. 200 / - as earnest money deposit for each kumeri area 
and Rs. 1000 / - for Kodal coupe . 


Aviso 
Serão vendidos em hasta pública o corte da mata de 
Codal e as áreas de cumerins da Zona de Valpoi, na Repar 
tição do Range Forest Officer em Valpoi, em 30 de Setembro 
corrente , às 14 horas, perante o silvicultor adjunto . Os con 
correntes à praça terão de fazer um depósito de Rps . 200 / 
por cada área de cumerins ie de Rps. 1000 / - para o corte de 
Codal, 


Sale Notice 
Open auction sale of forest coupes , Borim , Queula and 
Kaley will be held in the Office of the Assistant Conservator 
of Forests North Goa Ponda on 25-9-64 at 3 p.m , as per 
tender conditions published on 24-6-64 and on 18-8-64. For 
further details please contact the Range Forest Officers , 
Ponda ande Collem . 


Aviso 
Será vendido em hasta pública o corte das matas de Borim , 
Queulá e Calai na Repartição do silvicultor adjunto , Norte 
de Goa , Ponda, em 25 de Setembro corrente , às 15 horas, 
de conformidade com as condições de venda publicadas em 
:24 de Junho de 1964 e 18 de Agosto de 1964. Para mais infor 
mações os interessados poderão contactar os Range Forest 
Officers em Pondá e Colém , 


Sale Notice 
Open auction sale of Forest coupes of Bendurdem Padi B , 
Quirlagale B , Padi A , Quirlagale A , Gullem - chamfoli will 


Aviso 
Será vendido em hasta pública o corte das matas de Ben 
durdém Padi B , Quirlagale B , Padi A , Quirlagale A , Gullem 


Ever . 
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be held in Office of the Range « Forest Officer Quepem by 
the Assistant Conservator of Forests, South Goa , Ponda on 
29th September , 1964 at 3 p . m . as per sale conditions pub 
lished on 24-6-64 and on 18-8-64 . For details please contact 
the Range Forest Officers , Quepem and Canacona . 

Public is also informed that open auction sale of the 
attached material cut in the current year Kumeri plots in 
Sanvordem of Quirlapale Round in Sanguem Range esti 
mated approximately of 571m3 of firewood will be held in 
the Office of Range Forest Officer Sanguem on 28th Sep 
tember, 1964, at 3 p . m . by the Assistant Conservator of 
Forests, South Goa , Ponda. For details please contact the 
Range Forest Officer , Sanguem . 

Panjim , 7th September , 1964. — The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Chamfoli, na Repartição do Range Forest Officer em 
Quepém , perante o silvicultor adjunto , Sul de Goa , Ponda , 
em 29 de Setembro corrente , às 15 horas , de conformidade 
com as condições de venda publicadas em 24 de Junho de 
1964 e 18 de Agosto de 1964. Para mais informações os 
interessados poderão contactar os Range Forest Officers em 
Quepém e Canacona . 

Também será vendido , em hasta pública , o material junto , 
cortado no corrente ano nas áreas de cumerins em Sanvor 
dem , Quirlapale, zona de Sanguém , calculado aproximada 
inente em 571m3 de lenha , na Repartição do Range Forest 
Officer em Sanguém , em 28 de Setembro corrente , às 15 horas , 
perante o Silvicutor adjunto, Sul de Goa , Ponda. Para mais 
informações os interressados deverão contactar o Range 
Forest Officer , em Sanguém . 

Pangim , 7 de Setembro de 1964 . O Conservador das 
Matas, G. R. Mavinkurve . 


Education, Public Health and Public Works 

Public Works Department 
Public Health Engineering Wing 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços Sanitários 


Aviso n .° PHE / S / 7 


Notice no. PHE / S / 7 
It is hereby made known that 1338 cocoanuts and 14 fallen 
palm trees, existing in the plot at Tonca , belonging to the 
Government, will be sold , in public auction , for the first time, 
at the Administrative Office at Panjim , on 25th September , 
1964 , at 11 a . m ., before the committee referred to in the 
Order dated 14th February , 1963, issued in the Government 
. Gazette no. 8 , series II , dated 21st of the same month . 

The initial bid is Rs. 200 / - for the cocoanuts and Rs. 100 / 
for the palm trees . 

The respective conditions may be examined in the Public 
Health Engineering Wing of this Department, and in the 
Administrative Office at Panjim , during the working hours. 

Public Works Department, in Goa , 29th August , 1964 . 
The Director, Balcrisna R. Naique. 


Faz -se público que no dia 25 de Setembro próximo, 
às 11 horas, na Administração do Concelho de Goa , 
perante a comissão a que se refere o despacho de 4 de 
Fevereiro de 1963 , publicado no Boletim Oficial n .° 8 , 2.a série , 
de 21 do dito mês , serão vendidos em hasta pública , em 
primeira praça , 1338 cocos e 14 palmeiras cortadas, existen 
tes no prédio , sito em Tonca , pertencente ao Estado . 

A base de licitação é de Rps. 200 / - para os cocos 
Rps . 100 / - para as palmeiras. 

As respectivas condições poderão ser consultadas na Re 
partição dos Serviços Sanitários desta Direcção e na Admi 
nistração do Concelho de Goa , durante as horas regulamen 
tares de serviço . 
Direcção das Obras Públicas, em Goa , 29 de Agosto de 1964 . 
O Director , Balcrisna R. Naique. 


e 


Industries and Labour Department 

Captain of the Ports Office 


Departamento de Indústrias e Trabalho 

Capitania dos Portos 


Notice to Mariners no . 3/964 
It is hereby notified that until furthers orders all traffic is 
permitted to cross the Aguada sand bar with effect from 
15th September, 1964 , when the lighthouses of Malim , Campal, 
Marca - Tejo and Reis Magos will start operating with usual 
characteristics. 

Captain of the Ports Office, Panjim , 8th September, 1964. - 
The Captain of Ports, J. M. Trindade. 


Aviso a Navegação n .° 3/964 
Avisa - se que a partir de 15 de Setembro de 1964 , até novas 
instruções, é permitida a navegação pela Barra de Aguada , 
devendo na mesma data reascender os farolins de Malim , 
Campal, Marca - Tejo e Reis Magos com as suas caracte 
rísticas anteriores . 

Capitania dos Portos , em Pangim , 8 de Setembro de 1964. 
O Capitão dos Portos , J. M. Trindade , 


Advertisements 


Anúncios 
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Judicial Court of the District of Bardez 


Tribunal Judicial da Comarca de Bardês 


Extract of decision 
By decision of the learned Judge of the Judicial District of 
Bardez , dated 6th March 1964, the proceedings were found 
consequent and proved , as a result of which the divorce bet 
ween the plaintiff Honorato Miguel Arcanjo de Souza , of Ma 
puça , and the defendant Esperança Sebastiana Carrasco , of 
Mapuça , presently absent in some unknown part, was ordered . 

Mapuça , 19th March , 1964 . - The Clerk of the 3rd Office , 
Luis Francisco Rodrigues. 
Visa . The Judge , Gustavo Filipe Couto . 

C / a 
(2nd time ) 


Extracto de decisão 
Por sentença do Mericíssimo Juiz de Direito da comarca de 
Bardês , datada de 6 de Março de 1964 , foi julgada procedente 
e provada a acção e em sua consequência decretado o divórcio 
entre o autor Honorato Miguel Arcanjo de Sousa , de Mapuçá , 
e a ré Esperança Sebastiana Carrasco , de Mapuçá , ora ausente 
em parte incerta . 

Mapuça , 19 de Março de 1964 . O Escrivão do 3.º ofício , 
Luis Francisco Rodrigues. 

Verifiquei a exactidão . O Juiz de Direito , Gustavo Filipe 
Couto . 

C / C 
( 2. & vez ) 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
2 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ratilal Da 
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at present, it is hereby announced tha:: Ratilal Damodardas 
Shaha, residing at Cacora, has applied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
irg an area of 2420 mº known as « Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
Neon Signs known as Goa Neon Signs , on payment of he 
estimated cost, to be paid in 20 annual instalments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heir of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 13/1964 . 

C / a 


modardas Shaha , residente em Cacora, requereu para a ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria de 
«Manufacturers of Neon Signs , sob a designação de «Goa 
Neon Signs» , meāiante o valor que lhe for estipulado oficial 
mente e pago em 20 prestações ánuas, na área de 1420 m *, o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Quiteacodil 
Moddi» , sito em Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , 
confrontado de nascente com o terreno outeiral da mesma comu 
nidade ; de poente com a estrada nacional que de Curchorém 
se dirige à Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros 
de Madeva Sitarama Hori Porcbo e outros e de sui com o 
prédio de Xri Deus Mahadeu , de Cacora . Processo n .° 13/1964 . 


C / C 


3 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present , it is hereby announced that Savita Keshavial 
Ajmera , residing at Cacora, has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
in an area of 3550 mº known as < Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of stainless Steel Casting known as Vita Industries , on pay 
ment of the estimated cost, to be paid in 20 annual ins 
Taiments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heir of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the properiy of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no , 14/1964 . 

C / à 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Savita 
Keshavlal Ajmera , residente em Cacorá , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Stainless Steel Casting» , sob a designa 
ção de « Vita Industries » , mediante o valor que lhe for esti 
pulado oficialmente e pago em 20 prestações anuas, na área 
de 3550 m , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Quiteacodil Moddi» , sito em Cacora e pertencente à comu 
nidade de Cacorá , confrontado de nascente com o terreno 
outeiral da mesma comunidade ; de poente com a estrada 
nacional que de Curchorém se dirige à Sanguém ; de norte 
com Boctangal dos herdeiros de Madeva Hori Porobo e outros 
e de sul com o prédio de Xri Deus Mahadeu , de Cacora . Pro 
cesso n .° 14/1964 , 

C / C 


4 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced tha: Hiralal Khodidas 
Gosalia , residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 2790 mº known as « Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Stainless Steel and many other articles known as Goa. 
Metal Industries, on payment of the estimated cost, to be 
paid in 20 annual instalments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora. File no .. 15/1964 , 

C / a 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Hiralal 
Khodidas Gosalia , residente em Cacora , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Stainless Seteel and many other ar 
ticles» , sob a designação de « Goa Metal Industries » , mediante 
O valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações anuas , na área de 2790 m , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de nas 
cente com o terreno outeiral da mesma comunidade ; de 
poente com a estrada nacional que de Curchorém se dirige 
à Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul .com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacorá. Processo n .° 15/11964 . 

C / C 


5 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Pundalik Tukoba 
Naik , residing at Curchorem , has a.pplied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 1000 mº known as « Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacara for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Camphor tablets and Allied Products known as Naik 
Kapoor Industries , on payment of the estimated cost, to be 
paid in 20 annual instalmentä . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no. 16/1964 . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pundalik 
Tukcba Naik , residente em Curchorém , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de «Manufacturers of Camphor tablets and Allied Products » , 
sob a designação de « Naik Kapor Industries » , mediante o 
valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 
prestações anuas, na área de 1000 m *, o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sino 
Cacora e pertencente à comunidade de Cacorá , confrontado 
de nascente com o terreno outeiral da mesma comunidade ; 
de poente com a estrada nacional que de Curchorém se dirige 
à Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacoră . Processo n .° 16/1964 . 

C / C 


em 


6 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at :present, it is hereby announced that Mahasuklal Vanmalidas 
Gosalia , residing at Cacora, has applied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 3550 m² known as « Quitea.codi] Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Stainless Steel utensils , on payment of the estimated cost, 
to be paid in 20 annual instalments. 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mahasuklal 
Vanmalidas Gosalia , residente em Cacora , requereu para ócu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Stainless Steel utensils » , mediante o 
valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações ánuas , na área de 3550 m ", o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente á comunidade de Cacora , confrontado de nas 
ccnte com o terreno outeiral da mesma comunidade ; de poente 
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which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Huri Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 17/1964 . 

C / a 


com a estrada nacional que de Curchorém se dirige à San 
guém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de „ ul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacora. Prozesso n . 17/1964 , 

C / C 


7 Under the terms anä for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Vinayak Gopinath Naik 
Karmali , residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 2790 mºknown as « Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Mirors and other articles known as Kalia Industries, on 
payment of the estimated cos !, to be paid in 20 annual ins 
talments , 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 18/1964 . 

Quepem , 2nd September , 1964. — The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Cla 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vinayak 
Gopinath Naik Karmali, residente em Cacorá , requereu para 
ocupação permanente para os fins de instalação dumą in 
dústria de Manufacturers of Mirors and other articles » , 
sob a designação de «Kalia Industries» , mediante o valor 
que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações anuas, na área de 2790 m2, o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de nas 
cente com o terreno outeiral da mesma comunidade ; de poente 
com a estrada nacional que de Curchorém se dirige à San 
guém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacorá . Processo n.º 18/4964. 

Quepém , 2 de Setembro de 1964. — O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


8 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Gangadhar Narsingdas Agrawal, 
married , industrialist and landlord , residing in Margão 
has applied for lease for the use of his house , towards the 
north , of a strip of land 5 metres wide of the Comunidade 
of Margão, called « Udi» , situated in ward Largo dos 
Quarteis of the city of Margāo , which is bounded on the 
east by the municipal road ; on the west by the landed 
property of Antonio Pacheco ; on the north by the said 
Comunidade and on the south by the land of the applicant, 
of about 100 m * in area . File no . 164/1964 . 

Margão, 26th August, 1964 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 
Visa . - The Administrator, Maximo de Meneses. 

V. no . 537/1964 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Gan 
gadhar Narsingdas Agrawal, casado , industrial e proprie 
tário , residente em Margão , requereu em aforamento para 
serventia de sua casa do lado norte , uma faixa da largura 
de cinco metros , de terreno da comunidade de Margão, deno 
minado « Udi» , sito bairro Largo dos Quarteis da cidade de 
Margão , confrontado de nascente com a estrada municipal; 
de poente com o prédio de António Pacheco ; de norte com a 
dita comunidade e de sul com o terreno do requerente , na 
área provável de 100 m . Processo n .° 164/1964 . 

Margão , 26 de Agosto de 1964. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwlcar , 

Visto . O Administrador, Máximo de Meneses . 


G. n . ° 537/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


Bandora 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday ot 
10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to consider the following files : 

1 — File no. 30/1950 of Ramachondra Sridor Naique Gau 
n encar of Ponda about the remission of acca paid by this 
Comunidade amounting to Rs. 21-25 Ps . per annum . 

2 -- Files nos , 96 , 98 and 103 of 1963 series , of the lease 
of land , applied for by Mirabai Sinai Quercar iby other name 
Xantabai Sinai Quercar of Querim , Ananda Sinaï Quercar 
01 Bandora and Xantabai A. S. Quercar of Bandora a land 
of Comunidade by the name « Sarpangal» situated in plot 
no . 74 , 2nd part situated at Bandora in order to build houses 
in the area of 1000 m each . 

3 — File no. 13/1961 of land applied for lease, by Ladu 
Nilu Gaudo of Bandora , an uncultivated land by name « Ba 
roda in the boundary of Ramanata and Bacodbaga » , situated 
in plot nc. 84 situated at Bandora for the cultivation of 
vegetables and fruit trees. 

V. no , 519/1964 


Bandora 
9 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1.º Processo n.º 30/1950 , de Ramachondra Sridor Naique 
Gaunencar , de Pondá , relativo a remissão de acca pega por 
esta comunidade anualmente , na importância de Rps. 21-25 Ps. 

2.• Processos n.ºs 96 , 98 e 103 , da série do ano de 1963, de 
aforamentos requeridos por Mirabai Sinai Quercar, por outro 
nome Xantabai Sinai Quercar, residente em Querim , Ananda 
Sinai Quercar, residente em Bandoren e Xantabai A. S. Quer 
caurs, residente em Bandorá , um terreno da comunidade deno 
minado « Sarpangal» .compreendido no lote n . 74 , 2.a adição, 
sito em Bandorá , para a consti ução das casas, na área de 
11000 m , cada um . 

3.9 Processo n . 13/1961, de aforamento requerido por Ladú 
Nilú Gaudó , de Bandora , um terreno inculto denominado « Bo 
roda em cima de Ramanata e Bocodbaga » , .constante do lote 
n .° 84 , sito em Bandora , para a cultura de legumes e árvores 
frutíferas , 

G. n . 519/1964 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Wednesday at 10 a . m . after the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to consider the 
following : 

1 --- in the terms of order by the request of Grampan 
chayat of this village , decide about the requisition of a plot 
near the building of the Comunidade for. he construction of 
the Marathi Primary School, 

2 Files nos. 39 , 40 and 41 of 1964 series of the lease 
of land applied for by Indirabai S. Porobo Dessai of Ponda , 


10 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões, pelas 
10 horas , na terceira quarta - feira após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1.° Nos termos do V , despacho na petição de Gram Pan 
chayat desta aldeia , deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de cedência do terreno perto do edifício desta 
comunidade para a construção do edifício da escola pri 
mária de marata . 

2.• Processos n.o * 39, 40 e . 41, da série do ano de 1964 , de 
aforamentos requeridos por Indirabai S. Purobo Dessai, resi 


Th . 
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Sindhú E. S. Kossambe of Ponda and Xantabai Dinanata 
Sinai Priolcar of Ponda a plot of this Comunidde named 
« Chireconda with Cherputivadevoril Boroda » , which is the 
part of plot no . 73 , 1st parte situated at Formagudi for the 
construction of houses in the area of 1000 m * each . 

Bandora , 4th September , 1964. — The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

V. no . 520/1964 

Curchorem 
11 As per orders from the higher authorities, the above 
said Comunidade is hereby once again convened for a special 
meeting, at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , so as 
to give decision on the application of Shri Alberto Carvalho , 
from Sanvordem , who requests on lease the plots under 
nos. 100 , 103 and 21, with an area of 54.890 m ?, approxima 
tely for the purpose of construction of houses. The said 
Carvalho presents the copy of the plant of the abovesaid 
plots , for the purpose of identification . 

Curchorem , 25th August, 1964. — The Clerk in charge , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

V. no . 524/1964 

Cacora 
12 On the 4th Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . at the meeting place 
of this comunidade , auction will be held of the items of the 
triennial income of the years 1965 to 1967 and the annual 
expenditure of the next year 1965 , of the abovesaid Comu 
nidade under the terms and conditions of the estimate 
approved by the higher authorities . 

Cacora , ist September , 1964. --- The Clerk in charge , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

V. no . 525/1964 

Volvoi 
13 It is hereby announced by the 2nd time that on the 2nd 
Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette, at 10 a.m. at the Meeting Hall, auction will be held 
of the items of the triennial of 1965-1967, for the prices and 
conditions approved by the higher authorities contained in 
the respective file . 

Candola , 5th September , 1964 . The Clerk in charge, 
Premananda Atmarama Verencar. 

V. no. 526/1964 

Betqui 
14 It is hereby announced by the 2nd time that on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , at 10 a . m , at the Meeting Hall , auction will be 
held of the items of the annual expenditure of 1965 , and of 
triennial of 1965-1967, for the prices and conditions approved 
by the higher authorities, contained in the respective file. 

Candola , 5th September , 1964. — The Clerk in charge , 
Premananda Atmarama Verencar. 

V , no . 527/1964 

Marcoin 
15 This Coinunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , at its usual meeting place, on the 3rd 
Sunday after the publication of this in the Government Ga 
zette , at 3 p . m ., with 2 representation of its social capital 
in order to vote for an annual subsidy in favour of the school 
Shri Navadurga Vidyalaya of Marcaim . In case it does not 
meet on this occasion dit is convened for the second time on 
the 4th Sunday with the same representation and at the 
same time, and if it does not meet even this time, it is con 
vened in the usual way on the 5th Sunday at 10 a . m . at the 
same place and for the same purpose. Further, on the afore 
said 5th Sunday , at 12 noon , the twenty major shareholders 
of this Comunidade are hereby invited to give their opinion 
on what might be decided by the Comunidade in its ordinary 
meeting . ( File no. 63/1964 ) . 

V. no . 531/4964 


dente em Pondá Shindú E. S. Kossombé, residente em Pondá 
e Xantabai Dinanata Sinai Priolcar , residente em Pondá , um 
terreno da comunidade denominado « Chireconda com Chir 
putevadevoril Boroda » que faz parte do lote n .° 73 , 1.a adição, 
sito em Formagudi, para a construção das casas, na área 
de 1000 m , cada um . 

Bandorá , 4 de Setembro de 1964 . O Escrivão , Ananta 
Saunló Sindi Quercar . 

G. n .° 520/1964 

Curchorém 
11 Por ordem superior , é convocada novamente a supra 
dita comunidade, para se reunir , no lugar das suas sessões , 
no terceiro domingo posterior a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de se pronunciar sobre a petição de Alberto 
Carvalho , de Sanvordém , que pede em aforamento os lotes 
2.4 100 , 103 e 21 , aproximadamente na área de 54.890 m ", 
para os fins de construção de casas . O referida Carvalho 
apresenta a cópia da planta dos lotes em objecto , para os 
fins da sua identificação . 

Curchorém , 25 de Agosto de 11964 . O Escrivão encarre 
gado , Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n . ° 524/1964 

Cacora 
12 No quarto domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, no local das suas sessões, serão 
levadas à praça as avenças de receita trienal do seguinte 
triénio de 1965 a 1967 e anuais da despesa do seguinte ano 
de 1965 , da sobredita comunidade, nos termos das condições 
do cálculo superiormente aprovado . 

Cacora, 1 de Setembro de 1964 . O Escrivão encarre 
gado , Ramacrisna Ananta Naroornim . 

G. n .° 525/1964 

Volvoi 
13 Anuncia - se pela 2.a vez que, no segundo domingo, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no lugar de 
Sessões , serão levadas à praça as avenças de despesa trienal 
de 1965 a 1967 , pelos preços e condições constantes do cál 
culo superiormente aprovado. 

Candolá , 5 de Setembro de 1964. O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 526/1964 

Betqui 
14 Anuncia - se pela 2.a vez que , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no lugar de 
sessões, serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
de 1965 e de trienal de 1965 a 1967 , pelos preços e condições 
constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Candolá , 5 de Setembro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n . 527/1964 

Marcaim 
15 Convoca -se esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões, no terceiro domingo a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas, 
com representação de 2 do seu capital social, a fim de votar 
o subsídio escolar ánuo a favor da escola de Shri Navadurga 
Vidyalaya , de Marcaim ; não se reunindo desta vez , convoca - se 
pela 2.4 vez no quarto domingo com a mesma representação 
e a mesma hora e ainda não se reunindo desta vez , convoca - se 
na forma ordinária no quinto domingo , pelas 10 horas, no 
mesmo local e para o mesmo fim . Em seguida no quinto do 
mingo pelas 12 horas, são convidados os vinte maiores inte 
ressados da comunidade no mesmo local, a fim de pronunciar 
sobre o que for deliberado pela comunidade, na sua reunião 
na forma ordinária . ( Processo n .° 63/1964 ) . 

G. n . 531/1964 


ho 


16 The above comunidade is hereby convened to meet in 
an extraordinary session at its usual meeting place on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette at 11 a . m ., to give its opinion on the petition of Sar 
panch of Grampanchayat of this village, for the donation of 
a plot of land , 600 square metres , for the construction of 
a marathi primary school. 

It is hereby announced that on the 2nd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette, at the usual 


16 É convocada a supradita comunidade em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, pelas 11 horas , após a pu 
blicação deste no Boletin Oficial, no local das sessões , 
reunindo -se deliberar sobre a petição de Sarpanch ne Gram 
panchayat desta aldeia , relativa a cedência gratuita dům ter 
reno de 600 metros quadrados para construção duma escola 
primária de marata . 

Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação deste , 
pelas 10 horas, no lugar de costume, serão levadas à praça 
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place, an auction will be held of the items of annual expen 
diture of 1965 , for the prices and conditions approved by 
the higher authorities. 

Marcaim , 1st September , 1964 . The Clerk , Prabhacar 
Giva Naique Gaoncar . 

V. no . 532/1964 

Chorão 
17 The above comunidade is hereby convened in an ex 
traordinary meeting on 4th October next, at 10 am to 
give its opinion on the petition made by the confraternity of 
the Church of St. Bartolomeu of Chorão , about fixing the 
expense amount to Rs. 600 / - to carry the annual harvest fes 
tival under. all clauses , which the said Confraternity intends 
to carry on under direct supervision , the feast that the Comu 
nidade carries through the bidder in public auction . 

Panjim , 8th September , 1964. The Clerk , Subraia Gana 
rama Sinai Usgãocar . 

V : no . 533/1964 
Nagorcem -Palolem 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
at its Meeting Hall, on 23rd of September , at 11 a . m ,, to 
pronounce upon the concession of the plot chosed by the 
« Range Forest Officex of Kankon , for the purpose of 
« Quarters» construction , covering the area of 10.000 m². 


as avenças de despesa anual do ano de 1965 , pelos preços e 
condições superiormente aprovados. 

Marcaim , 1 de Setembro de 1964 . O Escrivão, Prabacar 
Givá Naique Gãocar . 

G. n ." 532/1964 

Chorão 
17 A supradita comunidade é convocada para se reunir em 
sessão extraordinária no dia 4 de Outubro seguinte , pelas 10 
horas , a fim de pronunciar sobre o pedido da confraria da 
Igreja de S. Bartolomeu de Chorão , relativamente a fixação 
do prémio de Rps , 600 / - para execução da festa de Novidade , 
que la mesma confraria pretende fazer por administração di 
recta com todas as condições do cálculo em vigor , festa que 
a comunidade faz anualmente pelo arrematante do serviço . 

Pangim , 8 de Setembro de 1964. —-O Escrivão, Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 533/1964 
Nagorcém -Palolém 
18 Econvocada a sobredita comunidade, para reunindo - se 
na casa das suas sessões , no dia 23 de Setembro próximo, 
pelas 11 horas , deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a concesssão do terreno escolhido por «Range Forest Office» 
de Canácona, para os fins da construção de « quarters » , na 
área de 10.000 m . 

G. n .° 538/1964 





V. no . 538/1964 


19 Auction of triennial income items of ( 1965-1967 ) will 
be held , at its usual place, on 29th of September, at 
11 a. m ., according to the prices and conditions approved , 
by the higher authorities . 

Poinguinim , 25th August, 1964 . The Clerk in charge, 
Krishna Bhicu Prabhu Gaonkar. 

V. no. 544/1964 
Loliem -Polem 
20 The above Comunidade is hereby convened at its 
Meeting Hall, on 25th of September , at 3 p . m in order to 
pronounce upon the petition of Loliem - Polem « Village Pan 
chayat » , asking freely the plot situated at «Madditolopa » , 
belonging to this Comunidade, in appropriate area , for the 
purpose of the construction of a well. 

V. no . 539/1964 


19 Serão levadas à praça as avenças da receita trienal 
de (1965-1967 ) , no local de costume, no dia 29 de Setembro 
próximo, às 11 horas, pelos preços e condições superiormente 
aprovados . 

Poinguinim , 25 de Agosto de 1964 . O Escrivão encarre 
gado , Crisna Bicú Porobo Gauncar . 

G. n .° 544/1964 
Loliem - Polém 
20 É convocada a sobredita comunidade, para reunindo -se 
na casa das suas sessões , no dia 25 de Setembro próximo, 
pelas 15 horas , pronunciar sobre a petição de « Panchayat 
Aldeano » de Loliém - Polém , referente à concessão gratuita 
do terreno situado em « Madditolopa » desta comunidade , para 
os fins da construção dum poço , na área apropriada . 

G. n . 539/1964 


VE 


21 Auction of triennial income items of ( 1965-1967 ) and 
those of annual expenditure of 1965 , will be held , at its 
usual place , on 25th of September, at 10 a . m ., as per terms 
and conditions approved by the higher authorities . 

Poinguinim , 25th August , 1964 . The Olerk in charge , 
Krishna Bhicu Prabhu Gaonkar . 

V. no . 540/1964 

Poinguinim 
22 Auction of triennial income items of 1965-1967 and 
those of annual expenditure of 1965 , will be held , at its usual 
place , on 26th September , at 3.p.m., as per terms and 
conditions approved by the higher authorities . 

Poinguinim , 25th August, 1964 . The Clerk in charge, 
Krishna Bhiku Prabhu Gaonkar 

V. no . 541/1964 
Gaundongrem 
23 Auction of annual expenditure items of 1965 , will be 
held , at its usual place , on 26th September, at 10 a . m ., as 
per terms and conditions approved by the higher authorities. 

Poinguinim , 25th August , 1964 . The Clerk in charge , 
Krishna Bhilcu Prabhu Gaonkar . 

V. no . 542/1964 

Cola 
24 Auction of triennial income items of 1965-1967 and 
those of annual expenditure of 19 € will be held at the 
Meeting Hall of above Comunidade , on 27th of September , at 
11 a . m ., according to the prices and conditions approved 
by the higher authorities . 

Chauri, 25th August , 1964 , The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu Gaonicar . 

V. no. 543/1964 

Canacona 
25 Auction of triennial income items of 1965-1967 will 
be held , at its usual place , on 30th September at 11 a . m ., 
according to the prices and conditions approved by the higher 
authorities . 

Chauri, 25th August, 1964. — The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu Gaankar. 

V. no . 545/1964 


21 Serão levadas à praça as avenças da receita trienal de 
( 1965-1967) e as da despesa anual de 1965, no local de 
costume, no dia 25 de Setembro próximo, às 10 horas , pelos 
preços e condições superiormente aprovados. 

Poinguinim , 25 de Agosto de 1964 . Escrivão encarre 
gado, Crisna Bicú Porobo Garncar . 

G. n . 540/1964 

Poinguinim 
22 Serão levadas à praça as avenças da receita trienal de 
1965-1967 e as da despesa anual de 1965 , no local de costume, 
no dia 26 de Setembro próximo, pelas 15 horas , pelos preços 
e condições superiormente aprovados . 

Poinguinim , 25 de Agosto de 1964. —O Escrivão encarre 
gado, Crisna Bicú Porobo Garuncar, 

G. n .° 541/1964 
Gaundongzém 
23 Serão levadas à praça , as avenças da despesa anual 
de 1965 , no local de costume, no dia 26 de Setembro próximo, 
às 10 horas , pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Poinguinim , 25 de Agosto de 1964.—O Escrivão encarre 
gado, Crisna Bicú Porobo Gauncar. 

G. n .° 542/1964 

Cola 
24 Serão levadas à praça as avenças da receita trienal 
de 1965-1967 e as da despesa anual de 1965 , na casa das 
sessões da sobredita comunidade, no dia 27 de Setembro 
próximo, às 11 horas, pelos preços e condições superiormente 
aprovados. 

Chauri, 25 de Agosto de 1964. - O Escrivão , Crisna Bicu 
Porobo Gauncar. 

G. n . ° 543/1964 

Canacona 
25 Serão levadas à praça as avenças da receita trienal 
de 1965-1967, no local de costume, no dia 30 de Setembro 
próximo, às 11 horas, pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Chauri, 25 de Agosto de 1964 . -O Escrivão, Crisna Bicú 
Porobo Garncar . 

G. n .° 545/1964 
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Παια 
26 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette of the 27th last, appli 
cations are invited from the interested parties for the lease 
of one or more plots below indicated , belonging to this Comu 
nidade for the remaining part of the six -year period be made 
to the Administrative Committee of this Comunidade , within 
10 days from the date of the publication hereof in the Go 
vernment Gazette, with an indication of the plots which the 
applicant wishes to lease and his preferential right, under 
the terms of the no . 4 of the said order : 

3rd lot Raitolem , Rs. 84 / -; 4th lot, do Rs. 72 / - ; 2nd part of 
plot Bordo do Fosso , Rs. 12 / -; Camaranxi Nomoxe, Rs. 33 / ; re 
maining part of Donimola , Rs. 3-75 Ps.; 5th part of plot Odlem 
Amlorem , Rs. 39 / - ; Vanpongali, Rs. 234 /- ; 2nd part of plot 
Dacio Ado , Rs. 57 / - ; 3rd part of plot, do , Rs. 24 / - ; 4th part 
of plot, do, Rs . 57/ -; remaining part of same, Rs 18 /- ; re 
maining part of Muxeaco de Diglem , Rs. 75 / -; 2nd part of 
plot Bogdecho aco , Rs. 114 /- ; Ist part of plot Velloaco -Mu 
xeadverica , Rs. 45 / - ; remaining part of Furcachem - adverica , 
Rs. 27 /- ; 2nd part of plot, do , Rs. 36 / -; Timquem Casana , 
Rs. 60 / - ; remaining part of 7th aco , Rs. 30 / - ; 2nd part of 
plot of 8th aco , Rs. 60 / - ; 3rd part of plot , Talcondacho , 
Rs. 63 / - ; 8th part of plot Bandapoi, Rs. 72 / - ; 9th part of 
plot , do , Rs. 48 / - ; and 1st part of plot Fosso , Rs. 72 / -, 

This price was fixed at the rate of Rs. 24 / - per candil. 

Raia , 2nd September, 1964.--- The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no. 536/1964 
Navelim of Bicholim 
27 On the 3rd Saturday, after the publication hereof in 
the Government Gazette, auction will take place, at 10 a . mi, 
in the session hall at Navelim , of the items of annual income 
and expenditure of the year 1965 , for the prices and condi 
tions of the respective estimate . 

Navelim , 7th September , 1964 . - The Clerk in charge , 
Vindeca Naique . 

V. no . 546/1964 
Amonã of Bicholim 
28 It is hereby announced that on the 4th Sunday from 
the publication of this.notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . and in the Meeting Hall, of the above Comunidade, 
an auction will be held of the items of the annual expenditure 
of the year 1965 , for the prices and conditions of the budget 
approved by the higher authorities . 

V. no . 547/1964 


Raia 
26 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletin Oficial de 27 do mês findo , são convidados 
os interessados que pretendam arrendar um ou mais lanços 
varzios desta comunidade, para restante o período do sexenio 
de 1962 a 1967, constantes do rol infra , a requererem em papel 
comum a junta administrativa desta comunidade, no prazo de 
10 dias após a publicação deste no Boletim Oficial, indicando 
no respectivo requerimento os lotes que pretendam e o 
direito da preferência nos termos do n.º 4.º da mesma por 
taria : 

3. ° lote Raitolem Rps. 84 / - ; 4.° lote dito Rps . 72 / -; 2.º lanço 
Borda do Fosso Rps . 121- ; Camaranxi nomoxe Rps. 33 / - ; 
Resto de Donimola Rps . 3-75 Ps.; 5.º lanço Odlem Amlorem 
Rps . 39 / - ; Vanpogali Rps . 234 /- ; 2. lanço Dació Adó Rps. 57 / -; 
3.º lanço dito Rps. 24 / - ; 4.º lanço dito Rps . 57 / - ; Resto do 
dito Rps . 18 / -; Resto de Muxeaco de Diglem Rps . 75 / - ; 
2.° lanço Bogdecho aco Rps. 114 / - ; 1.º lanço Vello aco -Muxead 
verica Rps , 45 / - ; Resto de Furcachem -adverica Rps . 27 /- ; 
2.º lanço dito Rps . 36 / - ; Timquem casana Rps . 60 / - ; 2.º Resto 
de 7.º aco Rps . 30 / - ; 2.º lanço do 8.º aco Rps . 60 / - ; 3.º lanço 
Talcondacho Rps. 63 / - ; 8. lanço Bandapoi Rps. 72 / - ; 9.9 lanço 
dito Rps . 48 / - ; e 1.º lanço Fosso Rps . 72 / -. 

Este preço foi regulado a razão de 24 rupias o candil . 
Raia , 2 de setembro de 1964. —O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar. 

G. n .° 536/1964 
Navelim de Bicholim 
27 No terceiro sábado após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local das suas sessões em Navelim , 
irão à praça as avenças de receita anual e de despesa anual 
de 1965 , pelo preço e condições do respectivo cálculo superior 
mente aprovado . 

Navelim , 7 de Setembro de 1964. - O Escrivão encarregado, 
Vinaico, Noique . 

G. n . ° 546/1964 
Amonã de Bicholim 
28 Anuncia - se que no quarto domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas, e na casa das sessões 
da dita comunidade , serão levadas à praça as avenças de 
despesa anual do ano de 1965, pelo preço e condições do 
respectivo cálculo . 

G. n .° 547/1964 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a.m., on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette in 
order to dicide over the petition of Xamba Roulu Sinai Amon 
cai , 
Amona , 7th September , 1964 . The Clerk , Vinaeca Naique , 

V. no. 548/1964 

Mapuca 
30 The abovenamed Comunidade is hereby convened , in 
an extraordinary meeting, in its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , eto decide on the petition of Valentino 
Francisco Pinto , from Mapuça , appended to file no. 218 of 
1959 where he requests extension , for another year , for the 
construction of a house in the plot of land named « Temericho 
Sorvo » , leased for the purpose . 

Mapuça , 11th September, 1964. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 549/1964 


29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar , sobre a petição de Xambá 
Roulú Sinai Amoncar. 

Amonã , 7 de Setembro de 1964 . -O Escrivão , Vinaeca 
Naique. 

G. n .° 548/1964 

Μαραφά 
30 E convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 10 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Valentino Francisco Pinto , residente em Mapuçá , 
junto ao processo n . ° 218 , de 1959 , em que pede a prorroga 
ção , por mais um ano , do prazo para aproveitamento do ter 
reno denominado « Temericho Sorvo » , concedido em afora 
mento ao dito Pinto , para construção de casa . 

Mapuçá , 11 de Setembro de 1964. --- O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G : n .° 549/1964 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Notice 
31 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decres dated 
24th March , 1911, to all interested panties who have a right to 
the pay due to the late Alvaro Jose Vaz e Costa Fernandes, or 
Alvaro Miguel Jose Vaz e Costa Fernandes , who was a me 
chanic of the Power House of this Hospicio , and who expired 
on 15th June , 1964 . 


Éditos 
31 Por este Hospicio correm éditos de 180 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1919 , em vigor , em 
virtude ão Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito aos vencimentos em 
dívida a Alvaro José Vaz e Costa Fernandes, por outro nome 
Alvaro Miguel José Vaz e Costa Fernandes , que foi mecânico 
da Central Eléctrica deste Hospicio , falecido aos 35 de Junho 
de 1,964. 
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Mrs. Beliza Helena Matildes da Silva , or Beliza da Silva , or 
even Beliza da Silva Costa Fernandes , residing in Margão is 
eligible to the above said pay , as his widow . 

Margāo, 30th August , 1964. --- The President of the Mana 
ging Committee , Redualdo da Costa . 

V. no. 521/1964 


Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Beliza Helena 
Matildes da Silva , por outro nome Beliza da Silva , ou ainda 
Beliza da Silva Costa Fernandes, residente em Margão . 

Margão , 30 de Agosto de 1964 – O Presidente da Comissão 
Administrativa , Redualdo da Costa . 

G. n . 521/1964 


Private advertisements 


Particulares 


32 Cornelio Leão Fernandes , interested party in the inher 
ritance of his deceased father Pedro Sebastião Fernandes, 
intends to transfer in his name 13 shares of the Comunidade 
of Ambelim , Taluka Salcete , do s . 3508 to 3520 shares which 
belongs to his late father Sebastião, as will as to receive 
payment of the dividends already declared on the said shares 
and not yet reverted in favor of the Comunidade . Those who 
think they have right should claim in due time and proper 
place . 

V. no." 503/1964 


32 Cornélio Leão Fernandes , na qualidade de interessado 
na herança do seu finado pai Pedro Sebastião Fernandes , 
pretende averbar 13 acções da comunidade de Ambelim do 
concelho de Salsete dos títulos n.o 3508 a 3520 , que figuram 
em nome do dito seu pai, é bem assim arrecadar os réditos 
das mesmas acções, parados e não prescritos . Os que jul 
garem com direito deverão reclamar nas estações competentes 
no prazo legal. 

G. n .° 503/1964 


33 Sertorio Frias , advocate , residing at Mapuça , wishes to 
collect from the treasury of the Comunidade of Nagoa a sum 
of Rs. 497-72 Ps, of the dividends of shares of 1959 to 1963 
belonging to his late grand father, Sentorio Caetano Frias , 
who was from Arpora . If anybody wishes to claim against 
the withdrawal he can do so within the legal time, in the 
competent offices . 

V. no . 530/1964 


33 Sertório Frias , advogado, residente em Mapuçá , pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Nagoa a quantia 
de Rps , 497-72 Ps., proveniente de réditos das acções de 1959 
a 1963 do seu finado avô , Sertório Caetano Frias, que foi de 
Arpora . Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça 
dentro do prazo nas estações competentes . 

G. n . 530/41964 


34 Ida Pinto Proença , residing at Calangute, hereby an 
nounces that she wishes to draw from the treasury of the Co 
munidade of Calangute , the dividends of the shares accrued 
and unprescribed amounting to less than Rs. 500 / - belonging 
to her late husband Antonio Salvador Bernardino da Conceição 
de Souza Proença , who was from Calangute . 

Those who think have right to the same should put in their 
claim with the competent authorities, within the legal time 
limit . 

V , no . 534/1964 


34 Ida Pinto Proença , residente em Calangute , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , 
os dividendos das acções parados e não prescritos , inferiores 
a Rps. 500 / -, pertencentes ao seu finado marido António Sal 
vador Bernardino da Conceição de Sousa Proença , que foi de 
Calangute . 

Os que se julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes . 

G. n . ° 534/1964 


35 Ressurreição de Souza Proença , residing at Calangute , 
hereby announces that he wishes to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the dividends of the shares , 
amounting to less than Rs. 500/ - belonging to his late brother 
Roque Antonio Santa Cruz de Souza Proença , who was from 
Calangute . 

Those who think have right to the same should put in their 
claim with the competent authorities , within the legal time 
limit. 

V. no . 535/1964 


35 Ressurreição de Sousa Proença , residente em Calangute, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , os dividendos das acções , inferiores a Rps . 500 / - , 
pertencentes ao seu finado irmão Roque António Santa Cruz 
de Sousa Proença , que foi de Calangute . 

Os que se julguem com direito reclamem nås estações.com 
petentes. 

G. n .° 535/1964 


36 Ottoline de Noronha of Mandur, announces that he 
intends to register 20 shares of Comunidade of Neura -o 
-Grande in the names of the following heirs of share -title 
no. 312 A belonging to his late mother, Maria Aurora Fran 
cisca Expectação Saldanha , of Mandur : 

Custodio Redozindo de Noronha, 4 shares of nos . 2257 to 
2260 . 

Oswaldo Remy de Noronha Fernandes , 2 shares of nos. 2261, 
2262. 

Maria Telma Belisa de Noronha Fernandes , 2 shares of 
nos . 2263 , 2264 . 

Amilcar Crispino de Noronha Fernandes, 2 shares of 
nos. 2265 , 2266 . 

Maria Edite de Noronha Fernandes, 2 shares of nos . 2267, 
2268 . 

Serafino Santana Carmo de Noronha , 4 shares of nos. 2269 
to 2272 . 

Heraclito Henrique Camilo de Noronha , 4 shares of 
nos. 2273 to 2276 . 


36 Ottoline de Noronha , de Mandur, Ilhas, anuncia que 
pretende averbar 20 acções da comunidade de Neurá - o -Grande 
em nome dos seguintes interessados do título n . 312 A , per 
tencente a sua finada mãe, Maria Aurora Francisca Expec 
tação Saldanha , de Mandur : 

Custódio Redozindo de Noronha , 4 acções dos n ." 2257 
a 2260 . 

Oswaldo Remy de Noronha Fernandes, 2 acções dos 
n .° 8 2261, 2262. 

Maria Telma Belisa de Noronha Fernandes , 2 acções dos 
nº8 2263 , 2264 . 

Amilcar Crispino de Noronha Fernandes , 2 acções dos 
n . 4 2265 , 2266 . 

Maria Edite de Noronha Fernandes , 2 acções dos n.o 2267 , 
2268 . 

Serafino Santana Carmo de Noronha , 4 acções dos n .° 2269 
a 2272 , 

Heráclito Henrique Camilo de Noronha , 4 acções dos 
n.o 2273 a 2276 . 


Any claim against these should be filed within the time 
limit established in law and in the competent office. 

V. no . 550/1964 


Quem se julgar lesado reclame no prazo legal e na estação 
competente. 

G. n .° 550/1964 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE - 67 Ps. 


